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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach innen öffnend im Massstab 1:2
Coupe de détails portes ouvrant vers l’intérieur à l'échelle 1:2
Section details doors opening inwards on scale 1:2
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt sind, muss der
Stahlwinkel mittels Schmalfugen-Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la cornière en acier doit être
étanchée au moyen de la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.

* For door systems which are exposed to the weather the steel angle must
be sealed with narrow joint sealant 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach aussen öffnend im Massstab 1:1
Coupe de détails portes ouvrant vers l’extérieur à l'échelle 1:1
Section details doors opening outwards on scale 1:1
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*

* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.

D-106-C-011

D-106-C-002
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach aussen öffnend im Massstab 1:1
Coupe de détails portes ouvrant vers l’extérieur à l'échelle 1:1
Section details doors opening outwards on scale 1:1
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Uf = 2,8 W/m2K
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*

*

* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.

D-106-C-013

D-106-C-004
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach aussen öffnend im Massstab 1:1
Coupe de détails portes ouvrant vers l’extérieur à l'échelle 1:1
Section details doors opening outwards on scale 1:1
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach aussen öffnend im Massstab 1:1
Coupe de détails portes ouvrant vers l’extérieur à l'échelle 1:1
Section details doors opening outwards on scale 1:1
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Schnittpunkte Türen nach aussen öffnend im Massstab 1:2
Coupe de détails portes ouvrant vers l’extérieur à l'échelle 1:2
Section details doors opening outwards on scale 1:2
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt sind, muss der
Stahlwinkel mittels Schmalfugen-Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la cornière en acier doit être
étanchée au moyen de la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.

* For door systems which are exposed to the weather the steel angle
must be sealed with narrow joint sealant 450.095.D-106-C-018
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach innen öffnend (D-106-S-001)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’intérieur (D-106-S-001)
Examples of applications doors opening inwards (D-106-S-001)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach aussen öffnend (D-106-S-002)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’extérieur (D-106-S-002)
Examples of applications doors opening outwards (D-106-S-002)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach innen öffnend (D-106-S-003)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’intérieur (D-106-S-003)
Examples of applications doors opening inwards (D-106-S-003)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach aussen öffnend (D-106-S-004)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’extérieur (D-106-S-004)
Examples of applications doors opening outwards (D-106-S-004)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach innen öffnend (D-106-S-005)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’intérieur (D-106-S-005)
Examples of applications doors opening inwards (D-106-S-005)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Anwendungsbeispiele Türen nach aussen öffnend (D-106-S-006)
Exemples d’application portes ouvrant vers l’extérieur (D-106-S-006)
Examples of applications doors opening outwards (D-106-S-006)
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* Bei Türanlagen, welche der Witterung ausgesetzt
sind, muss der Stahlwinkel mittels Schmalfugen-
Dichtmasse 450.095 abgedichtet werden.

* For door systems which are exposed to the
weather the steel angle must be sealed with
narrow joint sealant 450.095.

* Pour les portes exposées aux intempéries, la
cornière en acier doit être étanchée au moyen de
la mastic d’étanchéité pour joints étroits 450.095.



22

Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Glasleisten-Varianten im Massstab 1:2
Variantes de parcloses à l’échelle 1:2
Glazing bead options on scale 1:2
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Hinweis
Glasauswahl / Verklebung
Die Fugenausbildung, Fugendimen-
sionierung und Wahl des Klebestoffes
ist je nach Einbausituation und
Glasaufbau frühzeitig mit dem
Glaslieferanten und Verklebebetrieb
abzuklären!

Indication
Choix du verre / Collage
Le modèle et le dimensionnement des
joints, comme le choix de la colle,
doivent être clarifiés selon la situation
de montage et la structure du verre et
en temps utile avec le fournisseur du
vitrage et l'entreprise de collage!

Notice
regarding selection of glass / bonding
Depending on the installation
conditions and glass structure, the
joint design and dimensions and the
selection of bonding material should
be clarified with the glass supplier
and bonding company early on!
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Beschlageinbau
Montage des ferrures
Installation of fittings

Beschlageinbau für
Janisol SG-Türen

Bedingt durch die limitierte
Auswahl an Schlossvarianten
sind in dieser Broschüre nur
einige spezifische Details
betreffend Beschlageinbau
dargestellt.

Bezüglich Profil-Ausnehmungen
und Beschlageinbau können in
den meisten Fällen die Einbau-
Zeichnungen aus dem Katalog
«Wärmegedämmte Türen und
Fenster» übernommen werden.

Montage des ferrures pour
portes Janisol SG

En raison du choix limité de
variantes de serrures, seuls
quelques détails spécifiques
relatifs au montage des
ferrures sont illustrés dans
cette brochure.

Concernant les entailles des
profilés et le montage des
ferrures, on peut dans la
plupart des cas adopter les
dessins de montage fournis
dans le catalogue «Portes et
fenêtres à rupture de pont
thermique».

Installation of fittings for
Janisol SG doors

Because of the limited selection
of locks there are only a
few specific details given in
this brochure regarding the
installation of fittings.

In regard to profile recesses
and installation of fittings, in
most cases the installation
drawings from the catalogue
«Thermally insulated doors
and windows» can be adopted.
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Fallenriegel-Schloss mit
Elektro-Türöffner
Türe einflügelig

Serrure à mortaiser avec
gâche électrique
Porte à un vantail

Latch and bolt lock with
electric strike
Single leaf door

Fallenriegel-Schloss mit
Elektro-Türöffner
Türe zweiflügelig

Serrure à mortaiser avec
gâche électrique
Porte à deux vantaux

Latch and bolt lock with
electric strike
Double leaf door

Beschlageinbau
Montage des ferrures
Installation of fittings
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Verarbeitungs-Hinweise
Indications d’usinage
Assembly instructions

Befestigung Stahlwinkel 400.024
Allgemein und im Bereich
Anschweissband

Montage cornière en acier 400.024
En général et dans la zone paumelle
à souder

Installation steel angle 400.024
In general and in the area of the
weld-on hinge

630.009 Z 600.009 Z

m
ax

.4
00

*
m

ax
.4

00
*

m
ax

.4
00

*
m

ax
.4

00
*

1030

1010

630.009 Z 600.009 Z

30
30

30
30

30

10

Rahmen
Dormant
Frame

Türflügel
Vantail de porte
Door leaf

Rahmen
Dormant
Frame

18
0

13
.5

30
30

40 5 40

60
m

ax
.4

00
*

30

57
3

60

10

5

60
0.

00
9

Z

Türflügel
Vantail de porte
Door leaf

57
3

60

10

5

60 max. 400*

600.009 Z

60
0.

00
9

Z

m
ax

.4
00

*

30

Lochschweissung ø 10 mm
Soudage en trous ø 10 mm
Plug welding ø 10 mm

* Schweissungen abwechslungsweise resp.
versetzt zu den Lochschweissungen

* Soudages alternés, respectivement
décalés par rapport aux soudages à trous

* Welds alternating with or staggered to
the plug welds
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Verarbeitungs-Hinweise
Indications d’usinage
Assembly instructions

Einbau Stahlwinkel 400.024
Türen nach innen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening inwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’intérieur
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Hinweis:
Rahmen und Türflügel nach dem
Anschweissen des Stahlwinkels richten

Indication:
Ajuster le dormant et le vantail de porte
après le soudage de la cornière en acier

Note:
Frame and door leaf frame after
welding on the steel angle
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors

08/2009

Verarbeitungs-Hinweise
Indications d’usinage
Assembly instructions

Einbau Stahlwinkel 400.024
Türen nach aussen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening outwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’extérieur
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Hinweis:
Rahmen und Türflügel nach dem
Anschweissen des Stahlwinkels richten

Indication:
Ajuster le dormant et le vantail de porte
après le soudage de la cornière en acier

Note:
Frame and door leaf frame after
welding on the steel angle
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors
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Verarbeitungs-Hinweise
Indications d’usinage
Assembly instructions
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Einbau Stahlwinkel 400.024
Türen nach innen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening inwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’intérieur

Hinweis:
Rahmen und Türflügel nach dem
Anschweissen des Stahlwinkels richten

Indication:
Ajuster le dormant et le vantail de porte
après le soudage de la cornière en acier

Note:
Frame and door leaf frame after
welding on the steel angle
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors
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Verarbeitungs-Hinweise
Indications d’usinage
Assembly instructions
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Einbau Stahlwinkel
Türen nach aussen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening outwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’extérieur

Hinweis:
Rahmen und Türflügel nach dem
Anschweissen des Stahlwinkels richten

Indication:
Ajuster le dormant et le vantail de porte
après le soudage de la cornière en acier

Note:
Frame and door leaf frame after
welding on the steel angle
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Janisol SG-Türen
Portes Janisol SG
Janisol SG doors
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600.007

600.007

600.009 Z 630.009 Z

15
40540

57
3

60

60x20x2

601.686

110

32
.5

32
.5

40
70

14
2.

5

57 3
60

40

72
.5

20
14

2.
5

50

573
60

Einbau Stahlwinkel 400.024
Türen nach innen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening inwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’intérieur
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Einbau Stahlwinkel 400.024
Türen nach aussen öffnend

Installation steel angle 400.024
Door opening outwards

Montage cornière en acier 400.024
Porte ouvrant vers l’extérieur
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Einbau Stossstange Montage poignée poussoir Installation push handle

601.686 Z

630.009 Z

600.009 Z

Lochschweissung ø 10 mm
Soudage en trous ø 10 mm
Plug welding ø 10 mm

30 30

40

durchgehend geschweisst
soudé en continu
fully welded

3

45 45

10

10
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630.009 Z 600.009 Z

Inox Blech 35x1 geschliffen (Korn 320) mittels Popnieten vernietet*
Tôle Inox 35x1 polie (grain 320) rivée au moyen de rivets pop*
Stainless steel sheet 35x1 polished (grain 320) fastened with pop rivets*

Inox Blech 17x1 geschliffen (Korn 320)
mittels Popnieten vernietet*
Tôle Inox 17x1 polie (grain 320)
rivée au moyen de rivets pop*
Stainless steel sheet 17 x 1 polished (grain 320)
fastened with pop rivets*

17.5 10

ø 3.3

m
ax

.1
50

m
ax

.1
50

Pop-Niete Inox 3.2x9.5
Flachrundkopf DIN 7337
Rivet pop Inox 3.2x9.5
Tête ronde plate DIN 7337
Pop rivet stainless steel 3.2 x 9.5
Flat-round rivets DIN 7337

Inox Flach 35x1*

Inox Flach 17x1*

17.5 10

3

4 4

60
0.

00
9

Z

630.009 Z 600.009 Z

Email Email

5 5

**

Detail Einbau Stufen-Isolierglas
Détail de montage du verre isolant gradué
Detail for installation of stepped glazing

Montage Edelstahlblech für SG-Verklebung
Montage de la tôle en acier Inox pour collage SG
Installation of stainless steel sheet for SG bonding

* Bohrungen für Inox-Flach vor der Lackierung!
Befestigung Inox-Flach nach der Lackierung!

** Die Fugenausbildung, Fugendimensionierung
und Wahl des Klebstoffes ist je nach Einbau-
situation und Glasaufbau frühzeitig mit dem
Glaslieferanten und Verklebebetrieb abzuklären.

* Perçages pour Inox plat avant peinture!
Fixation Inox plat après peinture!

** Le modèle et le dimensionnement des joints,
comme le choix de la colle, doivent être
clarifiés selon la situation de montage et la
structure du verre et en temps utile avec le
fournisseur du vitrage et l'entreprise de
collage!

* Make drill-holes for flat stainless steel before
painting!
Fasten flat stainless steel after painting!

** Depending on the installation conditions
and glass structure, the joint design and
dimensions and the selection of bonding
material should be clarified with the glass
supplier and bonding company early on.
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*

*
*

*

Türen nach innen öffnend
Portes ouvrant vers l’intérieur
Doors opening inwards

Türen nach aussen öffnend
Portes ouvrant vers l’extérieur
Doors opening outwards

Zylinderrosette im Stufenglas-Bereich (durch Metallbauer herzustellen)
Rosette de cylindre dans la zone du verre gradué (à réaliser par le constructeur)
Cylinder collar in stepped glazing area (made by metal constructor)

Ausnehmung Stufenglas im Zylinderbereich (Ausführung vorgängig mit Glaslieferant besprechen)
Entaille verre gradué dans la zone du cylindre (discuter au préalable du modèle avec le fournisseur du vitrage)
Stepped-glazing recess in the cylinder area (clarify finish with glass supplier in advance)

* z.B. 2 mm Stahlblech aufgeklebt
mit Doppelklebeband

* par exemple, tôle d'acier 2 mm
collée avec double ruban adhésif

* e.g. 2 mm sheet steel bonded
with double-sided tape
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